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Bike Transport

Ein Ticket –  viele Erlebnisse
Un biglietto – mille esperienze 

One ticket – endless experiences Südtirol GuestPass
Algund

Tourismusverein Algund
Associazione Turistica di Lagundo

Hans-Gamper Platz - Piazza Hans Gamper 3 
39022 Algund - Lagundo  
+39 0473 448 600  
info@algund.com | www.algund.info

algund.lagundo

Fahrradtransport

Trasporto biciclette

Bicycle transport

Die Fahrradmitnahme in Zügen ist kostenpflichtig 
und nur bei ausreichendem Platz möglich. In Bussen ist 
die Mitnahme nur in Einzelfällen möglich. 
•	 Tageskarte: 7,00 €
•	� Wichtig: Ticket vor der ersten Fahrt entwerten. Gilt 

auch für die Rittner Seilbahn und Mendelbahn,  
jedoch nicht für Kohlern, Mölten und Vöran.

•	� Seilbahn Aschbach: gesondertes Ticket erforderlich.

Il trasporto bici sui treni è a pagamento e soggetto alla 
disponibilità di spazio. Sugli autobus il trasporto è  
possibile solo in casi isolati. 
•	� Biglietto giornaliero: 7,00 €
•	� Importante: Convalidare il biglietto prima del primo 

viaggio. Valido anche per la funivia del Renon e della 
Mendola, ma non per quelle del Colle, Meltina e Verano.

•	� Funivia Rio Lagundo (Aschbach): è necessario un  
biglietto separato.

Bicycle transport on trains is subject to a fee and only 

possible if space permits. On buses, transport is only 

available in isolated cases.

•	� Day ticket: € 7.00

•	� Important: Validate your ticket before the first journey. 

Also valid for the Ritten and Mendel cable cars, but 

not for Kohlern, Mölten, and Vöran.

•	� Aschbach cable car: a separate ticket is required.

Kinder

Bambini

Children

Kinder unter 6 Jahren fahren in Begleitung einer 
erwachsenen Person kostenlos. Ab 6 Jahren erhalten 
auch Kinder den Südtirol GuestPass.

I bambini sotto i 6 anni viaggiano gratis accompagnati 
da un adulto. A partire dai 6 anni, anche i bambini 
ricevono il proprio Alto Adige GuestPass.

Children under 6 years of age travel free of charge 
accompanied by an adult. From the age of 6, children 
also receive their own South Tyrol GuestPass.

Info 
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Entwertung   
Der Südtirol Guest Pass ist bei Antritt jeder Fahrt  
bei den Entwertungsgeräten im Bus, oder an den  
Bahnhöfen zu entwerten. Die Entwertung erfolgt mittels 
Scannens des QR Codes.

Convalida   
L’Alto Adige Guest Pass deve essere convalidato  
all’inizio di ogni viaggio tramite le apposite obliteratrici 
a bordo degli autobus o nelle stazioni ferroviarie. La 
convalida avviene scansionando il codice QR.

Validation   
The South Tyrol Guest Pass must be validated at the 
start of every journey using the validation machines on 
the bus or at the train stations. To validate, simply scan 
the QR. code.

Willkommen im Gartendorf 
Algund!

Benvenuti nel paese giardino 
di Lagundo!

Welcome to the garden village 
of Algund!

Der Südtirol GuestPass Algund ist unser Willkommens- 

geschenk an euch. Genießt ab dem Check-in die kostenlose 

Nutzung aller öffentlichen Verkehrsmittel in Südtirol, aus-

gewählter Aufstiegsanlagen sowie den Zugang zu exklusiven 

Events. Der Pass ist personengebunden und für euren  

gesamten Aufenthalt gültig.

Mobilität 
Kostenfreie Fahrten mit allen öffentlichen Verkehrs- 
mitteln Südtirols.

Regional-und Regionalexpresszüge 
(R, RV, RE) innerhalb Südtirols sowie bis Trient 
Brenner – Trient, Meran – Bozen, Meran – Mals 
Franzensfeste – Innichen/Vierschach

Nahverkehrsbusse 
Stadt- und Citybusse, Regionalbusse und  
Schienenersatzbusse 
PostAuto Schweiz	 Linie 811: Mals – Müstair (Grenze) 
Regiobus	 Linie 273: Mals – Pfunds/Kajetansbrücke 
	 Linie 335: Moos i.P. – Obergurgl

Mobilità 
Gratuiti su tutti i mezzi di trasporto pubblico in Alto Adige.

Treni regionali e regionali veloci 
(R, RV, RE) all‘interno dell’Alto Adige e fino a Trento
Brennero – Trento, Merano – Bolzano, Merano – Malles
Fortezza – San Candido/Versciaco

Autobus del trasporto locale 
Autobus urbani e citybus, autobus extraurbani e servizi 
sostitutivi ferroviari
AutoPostale Svizzera	Linea 811: Malles – Müstair (confine)
Regiobus 	 Linea 273: Malles – Pfunds/Kajetansbrücke  
	 Linea 335: Moso in Passiria – Obergurgl

Mobility 
Free travel on all public transport throughout South Tyrol.

Regional and regional express trains 
(R, RV, RE) within South Tyrol and as far as Trento  
Brenner – Trento, Meran – Bozen, Meran – Mals  
Franzensfeste – Innichen/Vierschach

Local buses City and town buses 
Regional buses, and rail replacement services
PostAuto Switzerland 	Line 811:  Mals – Müstair (border)
Regiobus 	 Line 273:  Mals – Pfunds/Kajetansbrücke
	 Line 335: Moos i.P. – Obergurgl

L’Alto Adige GuestPass Lagundo è il nostro regalo di benvenuto 

ed è incluso nel soggiorno. Include l‘uso gratuito di tutti i  

mezzi pubblici dell‘Alto Adige, di impianti di risalita selezionati 

e l’accesso a eventi esclusivi. Il pass è personale e valido per 

l‘intera durata del soggiorno.

The South Tyrol GuestPass Algund is your inclusive welcome 

gift. Enjoy free use of all public transport throughout South 

Tyrol, selected cable cars, and access to exclusive events from 

check-in onwards. The pass is personalized and valid for your 

entire stay.

Alle Leistungen / Tutti i servizi 
All services

Aufstiegsanlagen

Veranstaltungen

Impianti di risalita

Eventi

Cable cars & Funiculars

Events

Kostenlose Fahrten mit folgenden Aufstiegsanlagen: 
Seilbahn Aschbach, Seilbahn Vöran, Seilbahn Mölten, 
Seilbahn Ritten, Rittner Schmalspurbahn, Seilbahn Koh-
lern, Standseilbahn Mendel.

Vergünstigte und kostenlose Teilnahme an ausge- 
wählten Veranstaltungen des Tourismusvereins Algund.

Corse gratuite con i seguenti impianti: Funivia di Rio 
Lagundo (Aschbach), Funivia Verano, Funivia Meltina, 
Funivia del Renon, Trenino del Renon, Funivia del Colle,
Funicolare della Mendola.

Partecipazione gratuita o a prezzo ridotto a eventi selezio-
nati organizzati dall’Associazione Turistica di Lagundo.

Free travel on the following mountain lifts: Aschbach 

cable car, Vöran cable car, Mölten cable car, Ritten cable 

car, Ritten narrow-gauge railway, Kohlern cable car, 

Mendel funicular.

Free or discounted participation in 

selected events and activities organized  

by the Algund Tourist office.

Info 

Hunde   
Kleine Haustiere in Transportboxen sowie Blinden- 
hunde fahren kostenlos mit. Für größere Hunde ist ein 
Ticket erforderlich: (Einzelfahrt 2,00 € / Tagesticket 
3,50 €). In allen Verkehrsmitteln und Aufstiegsanlagen 
gilt Leinen- und Maulkorbpflicht. In den Seilbahnen 
gelten gesonderte Tarife (teils ermäßigt oder kostenlos).

Cani  
I piccoli animali domestici in trasportini e i cani guida 
viaggiano gratis. Per i cani di taglia superiore è neces-
sario munirsi di biglietto (corsa singola 2,00 € / gior-
naliero 3,50 €). Su tutti i mezzi e gli impianti di risalita 
è obbligatorio l’uso di guinzaglio e museruola. Per le 
funivie si applicano tariffe speciali (parzialmente ridotte 
o gratuite).

Dogs  
Small pets in carriers and guide dogs travel for free. For 
larger dogs, a ticket is required (single journey € 2.00 /  
day ticket €3.50). Leash and muzzle are mandatory on all 
public transport and cable cars.  Special rates apply for 
cable cars (partially discounted or free of charge).


